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1. HEJIX OCBOEHMA JUCHUAIIJIMHBI

1.1 | @opmupoBaHHE KOMIIETCHIMH, HEOOXOMUMBIX MJIS IMPAKTHYECKOTO BIIANCHUS S3BIKOM CIICIHATRHOCTH IJISI aKTHBHOTO
MpPUMEHEHUsI B MPOQPECCHOHATFHOM OOLICHMH W Hay4YHBIX AHUCKYCCHUSAX Ha oOmienpodeccuoHanbHble TeMbl. BpipaboTka
HaBBIKOB PabOTBI C MyJbTUMEIUHHOW HH(pOpManued Ha aHIIMICKOM s3bIKE M INPUEMOB IIEPEBOAA JIUTEPaTyphl MO
CIEIUATbHOCTH.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUA TN CHUIIJINHBI

VYK-4: Cnoco0eH ocyllecTBJISATH A€JI0BYI0 KOMMYHHKAIMI0O B YCTHOW M NMHCHbMEHHOH (popMax Ha rocyaapcTBeHHOM SI3bIKe
Poccuiickoii @exepannu u HHOCTPAHHOM(BIX) sI3bIKe(aX)

B pe3yabTaTe ocBoOeHHS THCHHUILTHHBI 00YYAIOIIHIICS TOJKEH:

3nartnb:

CTHJIb JIEJIOBOrO OOIICHHMS, CTUIMCTUYCCKH, UCIIOIh30BAHKMS PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B PA3NUYHBIX CHTYALUSIX [EIOBOTO U
MOBCEHEBHOTO O0IIEHHS (COOTHECEHO ¢ MHANKaTopoM YK-4.1)

YMeThb:

HNPUMEHATH CBOU 3HaHUS KBATH(HUKAINOHHON PaboThI rOCYAapCTBEHHOTO U HHOCTPAHHOTO S3bIKa B CHTYALMH J€TI0BOH
KOMMYHHKaIUH (COOTHECEHO ¢ UHIUKaropoM YK-4.2)

Bnagern:

MPaKTHYSCKHUM OMBITOM COCTABJICHUS TEKCTOB Ha TOCYJapCTBEHHOM M WHOCTPAHHOM sI3bIKaX, OIBIT TIEPEBOJa TEKCTOB C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha TOCYIAPCTBEHHBIH, OMBITOM KOMMYHHKAIIUM HA TOCYIapCTBEHHOM WM WHOCTPAaHHOM SI3bIKaX (COOTHECEHO C
uHaukaropom YK-4.3)

3. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCIUIIJINHBI

Pa3nen 1. «Jurisprudence in different countries»

Ne HaumeHnoBanue Tembl / Bua 3ansatus Cemectp Yacos Kowneren- Jlutepatypa
/ Kype M

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation» JI1.1, J11.2, J11.3,
1.1 |Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation 1 4 YK-4 J11.4,J12.1, JI2.2,

into English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Lawy. / IIp / J12.3,J12.4

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»

Writing an essay and making a report «The History of Russian

Constitution» (LibreOffice). JI1.1, J11.2, J11.3,
1.2 |Revising grammar: to be, there + to be, the Simple Tenses. 1 4 VK-4 JI1.4,J12.1, J12.2,

Hcnons3oBanue 110: AHrmiCKHI Ty Th K COBEPIICHCTBY. J12.3,J12.4

/Cp/

Tema 1.2. «Judicial Power»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation

into English. Speaking: Answering the questions to the text. JI1.1, JI1.2, JI1.3,
1.3 |Revising grammar: Degrees of Comparison. 1 4 YK-4 J1.4,J12.1, J12.2,

Reading and translation into Russian the text «Constitutional Lawsy. J12.3,J12.4

Speaking: Discussion «The Constitution of the Russian Federation»

/Tp /

Tema 1.2. «Judicial Power»

Writing an essay and making a report «Constitutional amendments in JI1.1, JI1.2, JI1.3,
1.4 | Russian Constitution» (LibreOffice). 1 4 VK-4 JI1.4,J12.1, J12.2,

Revising grammar: The Continuous Tenses. J12.3,J12.4

/Cp/

Tema 1.3. «Civil code of Russia»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation

into English. Speaking: Rendering the text «Civil code of Russiay.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and

relative).

Reading and translation into Russian the text «From the history of LI JIL.2, 1.3,
L5 |27 . S . 1 6 YK-4 J1.4,J12.1,J12.2,

civil code». Vocabulary practice. Translation into English. 1123, 0.4

Speaking: Facts from the history of civil code. R

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Hcnonb3oBanue [10: AHMuiickuii NyTh K COBEPLICHCTBY.

/Mp /




1.6

Tema 1.4. «The Law of Europe»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have
to).

Reading and translation into Russian the text «Judicial System of the
Russian Empire after 1864». Translation into English.

/Tp /

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1, JI2.2,
J12.3,J12.4

1.7

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United
States».

Reading and translation into Russian the text «The Litigation
Explosion: Fact and Fiction». Vocabulary practice. Translation into
English.

UcnonszoBanue [10: AHIIMIICKUI Ty Th K COBEPIICHCTBY.

/Tp /

VK-4

JI1.1, J11.2, J11.3,
1.4, J12.1, 12.2,
J2.3,J12.4

1.8

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»

Writing skills: Making the written summary of the text «The
Litigation Explosion: Fact and Fiction». Explain the differences
between American and Russian attitude towards litigation.

/Cp/

VK-4

JI1.1, J11.2, J11.4,
J12.1,J12.2, 712.3,
2.4

1.9

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USA».

Reading and translating into Russian the text «The Litigation
Explosion: Fact and Fiction (continuation)». Vocabulary practice.
Translation into English.

/Mp/

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1,J12.2,
JI2.3,J12.4

1.10

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.
Reading and translation into Russian the text «Judicial Review».
Vocabulary practice. Translation into English.

Reading and translation into Russian the text «Attitudes toward
Judicial Review». Vocabulary practice. Translation into English.
Hcnons3oBanue 110: AHrmiiCKH Ty Th K COBEPIICHCTBY.

/Tp /

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1,J12.2,
JI2.3,J12.4

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»
Writing  skills: Making the written summary of the text «Judicial
Review».

/Cp/

YK-4

JI1.1,J11.2, JT1 .4,
J12.1,J12.2, 712.3,
2.4

1.12

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of
Tenses.

Reading and translation into Russian the text «The Jury». Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».
/Tp /

YK-4

JI.1, J11.2, JI1.3,
J1.4,J12.1, J12.2,
JI2.3,J12.4




Paznen 2. «Law»

HaumenoBanue Tembl / Bua 3ansiTust

Cemectp
/ Kype

Yacos

Komneren-
1107001

Jlureparypa

2.1

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Revising grammar: Modal verbs.

Reading and translation into Russian the text «Uniform Statutesy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text.
Translation into English: «IIate wMugos
IpeIe/IeHTa B Hallleil CTpaHe U B MUPE».
Hcnonb3oBanue [10: Anrmuiickuii myTh K coBepiieHcTBy. / Ilp /

0 pomm cyaeOHOTO

VK-4

JI1.1, J11.2, JI1.3,
JI1.4,J12.1, J12.2,
J12.3,J12.4

2.2

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»

Writing  skills: Preparing the report "Attitude to case law in the
English-speaking countries and in Russia" (LibreOffice).

/Cp/

VK-4

JI1.1, J11.2, JI1.3,
J11.4,J12.1, J12.2,
JI2.3,J12.4

23

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Lawy

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

Reading and translation into Russian the text «The Weight to be Given
Precedent». Vocabulary practice. Speaking: Rendering the text.
Discussion of the history of Case law in the USA.

Translation into English: «Cyzne06Hslit mperie1enT».

UcnonbzoBanue [10: AHIIMIICKUI Ty Th K COBEPIICHCTBY.

/Mp/

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1,J12.2,
J12.3,J12.4

24

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»
Writing  skills:  Preparing an essay «Precedent in
legislation» (LibreOffice). / Cp /

Russian

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J11.4,J12.1, JI2.2,
JI2.3,J12.4

2.5

Tema 2.3. «Judicial Restraint»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional L.

Reading and translation into Russian the text «Judicial Activismy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text. Discussion.
Translation into English: «Cyne6Hslit Hag30p».

/Tp /

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1,J12.2,
J12.3,J12.4

2.6

Tema 2.4. «The Judicial Process»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood.

Reading and translation into Russian the text «From the Nature of the
Judicial Process». Vocabulary practice.

Speaking: Retelling the text.

UcnonszoBanue [10: AHIIMIICKUI Ty Th K COBEPIICHCTBY.

/Tp/

YK-4

JI.1, J11.2, JI1.3,
J1.4,J12.1, J12.2,
JI2.3,J12.4

2.7

Tema 2.5. «Criminal Law»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood.
Reading and translation into Russian the text
Governor». Vocabulary practice.

Discussion «The Principles of Criminal Lawy.

«Running for

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J11.4,J12.1,J12.2,
J12.3,J12.4




UcnonbzoBanue [10: AHIIMIICKUI yTh K COBEPIICHCTBY.

/Mp/

2.8

Tema 2.5. «Criminal Law»
Translation into English: «[TpuHImmeD.
Preparation for the discussion «The Principles of Criminal Law».

/Cp/

VK-4

JI1.1, J11.2, JI1.4,
J12.1,J12.2, J12.3,
2.4

2.9

Tema 2.6. «The Society of strangers»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text. Rendering the text.

Revising grammar: Complex Object.

Writing  skills: writing the annotation to the text «The Society of
strangers».

/Tp /

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1, JI2.2,
J12.3,J12.4

2.10

Tema 2.7. «Financial law»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Complex Subject.

Reading and translation into Russian the texts «Day
traders/jobbers/arbitrageurs in cash market». Vocabulary practice.
Reading and translation into Russian the texts «Impact on different
products and markety, «Futures and Options Markets».

Speaking: Rendering the texts.

UcnonbzoBanue [10: AHIIMIICKUI Ty Th K COBEPIICHCTBY.

/Mp/

VK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1,J12.2,
JI2.3,J12.4

Tema 2.7. «Financial law»
Translation into English: «®uHancoBoe npasoy.

/Cp/

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.4,
J12.1,J12.2, J12.3,
2.4

2.12

Tema 2.8. «Administrative Law»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Participles, Active and Passive Voice.

Reading and translation into Russian the text «Domestic Competition
Law and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and
Italy». Vocabulary practice.

Speaking: Rendering the text.

HUcnonp3oBanue [10: AHrmuiickuii myTh K coBepuieHCcTBy. / [Ip /

YK-4

JI1.1, JI1.2, JI1.3,
J1.4,J12.1, JI2.2,
J12.3,J12.4

2.13

Tema 2.8. «Administrative Law»

Reading and translation into Russian the text «Competition policy».
Translation into English.

/Cp/

VK-4

JI1.1,J11.2, JI1.4,
J12.1,J12.2, J12.3,
2.4

2.14

Tema 2.9. «Law without emotions?»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the
questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Active and Passive Voice.

Reading and translation into Russian the text «Law without emotions
(continuation)». Vocabulary practice.

Writing skills: writing a summary of the text.

Speaking: Rendering the text.

Translation into English.

Ucnonp3oBarue [10: AHrmuiickuii myTh K coBepiieHCcTBy. / IIp /

YK-4

JI1.1, J11.2, JI1.3,
J11.4,J12.1,J12.2,
JI2.3,J12.4

2.15

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Civil Law» (Mos
Oynymas nmpodeccus B cepe rpaxIaHCKOro IpaBa)
Writing skills: writing a report (LibreOffice).

/Cp/

VK-4

JI.1, J11.2, JI1.3,
J1.4,J12.1, J12.2,
J12.3,J12.4

2.16

/ 3auér /

VK-4

JI1.1, J11.2, JI1.3,




J1.4,J12.1,J12.2,
JI2.3,J12.4

4. POHJ] OHEHOYHBIX CPEJICTB

CrpykTypa U comepkaHue ()OHAA OIEHOYHBIX CPEICTB JJIS IMPOBEACHHS TEKyIIeH M IPOMEKYTOUHOH aTTecTalliH IIPEICTaBICHB B
IIpunoxenun 1 k pabodeit mporpaMmMe AUCIUILUIAHEIL.

5. YAEBHO-METOJUYECKOE 1 THOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JTUCIUITJINHBI

5.1. OcHoBHas JUTEpaTypa

ABTODBI, 3arnasue UznarenscTBO, TOX Komnnua-Bo
JI1.1 |TletpomalO. A., AHIIMACKHH 3bIK: y4e0. mocodue Pocrtos w//1: Uzn-Bo PIDY 445
Caraiinaunas E. H., (PUHX), 2016

Yepemuna B. b.,
Tkagenko U. H.

JI1.2 | EBmokumosa H. B. AHITHACKHUHN SI3bIK TSI OPHCTOB: MPOABUHY TN Pocros u/J: ®enuxc, 2014 148
YPOBEHb
JI1.3 | Mromnep B. K. CoBpeMeHHbI aHTIIO-PYCCKUI CIIOBaph B HOBO Mocksa: Anenant, 2012 https://biblioclub.ru/inde
penakauu: 120 000 cioB: crioBaps x.php?
page=book&id=241907
HEOTpaHUYEHHBIN
JOCTYII JUTst
3apEeruCTPUPOBAHHBIX
M0JIb30BaTeNen
JI1.4 |Manaxosa, M. H., AHIIIO-PYCCKHI CIIOBaPhb-MUHUMYM K YUCOHBIM Omck: OMcKas akaneMust https://www.iprbooksho
Cwmepauna, E. 10., nocobusim «Just English» u «New Just MBI Poccuu, 2007 p-ru/35966.html
Jlysruna, O. A., English» (AHMITHIACKHI 7151 FOPUCTOB) HEOTPaHUYCHHBIN
Andepoga, 10. 1., JOCTYII IS
IMTocusenko, A. 1. 3apEruCTPUPOBAHHBIX
T0JIb30Barenen

5.2. lonoaHUTEIbHASA JIUTEPATYPA

ABTODBI, 3aryaBue W3 paTenscTBO, TONI Komnnu-Bo

JI2.1 |Tepmamesa T. M., AHIITHIACKH SI3BIK: y4e0.-MeTO/I. mocodue mo Pocros u/J1: U3n-80 PIDY 58

I'puropenxo O. H., rpaMMaTHKe JiJIsl FOpUCTOB-0aKaTaBpoB (PUHX), 2015
Korenbuukosa E. B.

JI2.2 |JlorynoB T. A. OCHOBHOIT HHOCTpPaHHBIH S3bIK Kemeposo: Kemeposckuit https://biblioclub.ru/inde
(podhecCHOHATBHBIN): FOPUIMYCCKUN aHTIIMHCKHIA: roCyIapCTBEHHBIH x.php?
yueOHOe ocooue yHHuBepcuTeT, 2014 page=book&id=278490

HEeOoTpaHHYCHHbIH
JOCTYII JUTS
3aperucTPUPOBAHHBIX
T10JIb30Baresnen

J12.3 Becrauk Bonrorpanckoro rocyaapcTBeHHOTO Bonrorpan: https://biblioclub.ru/inde
ynusepcutera. Cepus 5. FOpucnpynennus: Bonrorpanckuii x.php?

KypHaI rocy1apcTBEHHEI page=book&id=435060
yHUBepcuTeT, 2015 HEOIPAHHICHHEIH
JOCTYTI JUTS
3aperucTpUpPOBaHHBIX
T10JIb30BaTeNnen
JI2.4 | Menbunuyk, M. B., Anrnuiickuit s3pik. Grammar in Progress: yuebnoe | Mocksa: [Ipomereit, 2019 https://www.iprbooksho
Tpetpsxona, I. B., mocobue p-ru/94405.html
Tanmypa, T. A. HEOTPaHMYCHHBIN
JOCTYII JUTSE
3apETUCTPUPOBAHHBIX
10JIb30Baresnen

5.3 TIpodeccuonanbHbie 6a3bl JaHHBIX H HHPOPMALHOHHBIE CIIPABOYHBIE CHCTEMBbI

Koncynprant+
PROMT — nepeBoIYMKY U CIOBapH — WWW.promt.ru
IMTepeBomunk onmaitH u ciaoBaps oT PROMT — www.translate.ru

5.4. IlepevyeHb MPpOrpaMMHOro odecrnedeHust

OneparmonHas cucrema PEJ] OC
LibreOffice
AHIIMNACKUN IIyTh K COBEPLICHCTBY




5.5. quﬁﬂo-MeTounqecmae MaTepuaJibl 1J51 CTYACHTOB ¢ OrpPaHU4Y€HHBIMH BO3MOKHOCTHMMU 3/10POBbA

IIpu HeoOXOAMMOCTH IO 3aiBICHHIO OOYYAIOMETOCS C OrPaHHMYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 37I0pPOBbS  y4eOHO-METONUUYECKHE
Marepualbl MpPeOCTaBISIOTCS B (OpMax, aZanTHPOBAaHHBIX K OTPaHUMYCHHAM 370POBbsS M BocHpusATHs uH(popMmarmu. s nmm c
HapyIICHUSIMA 3peHus: B (opMme aynmuodaiina; B medaTHOH (opMme yBeTHMYCHHBIM IIpupToM. s JTUI ¢ HapymICHUSMH CIyXa: B
(opMe DIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTa, B medarHod ¢Qopme. s JUm ¢ HapyMICHHSMH OIIOPHO-JBHTATENIFHOTO ammapara: B (opme
3JIEKTPOHHOIO JOKYMEHTa; B eUaTHOH opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

IMomemeHus Ui BceX BUIOB paboOT, MPEITyCMOTPEHHBIX yYEOHBIM IUIAHOM, YKOMIUIEKTOBAaHBI HEOOXOIMMOW CHENHaTH3UPOBAaHHON
y4eOHO MeOeNbI0 M TEXHHIECKIMHU CPECTBAMH O0yIEHS:

- CTOJIBI, CTYJIBS;

- IEPCOHATBHBINH KOMIThIOTED / HOYTOYK (IIEpEeHOCHOM);

- TIPOEKTOP;

- 9KpaH / UHTepaKTUBHAS TOCKa.

7. METOAUYECKHUE YKA3AHUSA VIS OBYYAIOIIIUXCSA ITO OCBOEHUWIO JUCHUTIINHBI

Mertoauueckre yKa3aHuUs 10 OCBOCHUIO UCIUILUIMHEI IPeACTaBNIeHbI B [Ipunoxxenun 2 x pabodel mporpaMmMe JUCIUILIIAHEL




IIpuaoxenne 1

®OHA OHEHOYHBIX CPEJACTB
1 Onucanue noka3saresieil U KpuTeprueB OLEHUBAHNUSI KOMIIETEHIIHI HA PA3JIMYHBIX 3TANAaX UX
¢GopMupoBanus, onucaHue MKaJ OeHUBAHUS

1.1  Tloka3arenu ¥ KpUTEPUH OLICHUBAHUS KOMIIETEHIIUM:
3VH, cocrasmstomue ITokazarenu oneHUBaHUA Kpurepuu orienuBanus CpencrBa
KOMIIETCHIINIO OLICHMBAHUS

YK-4 — ctocoOHOCTh OCYIIECTRIATH JACIIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM U MUCHbMEHHOU (pOpMax Ha rocyIapCTBECHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit @eaepannn 1 ”HOCTPAaHHOM(BIX) SI3bIKE(ax)

3: CTWIB NENOBOTO OOIIEHUS, | OOBICHICT 3HAUCHHUE JICKCUICCKUX | MPaBUILHOCTH cootnecenus | T1 (Pasmen 1),
CTHJIMCTHYECKH, SOUHUI;  YUTaeT TEKCT  Ha | cmoBocodyeTanwss ® ero 3HaueHus; [ T2 (Pasgen 2);
HCIIOJIb30BAaHUSI PYCCKOTO U | aHTVIMMCKOM SI3BIKE, CIIOCOOHOCTh TEpPeBeCTH OCHOBHEIE | 3 (Bompoc 1-
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B | mpuMeHseT MPaBUIIbHBIH | ipodeccroHanbible  TepMuubl ¢ | 40)
Pa3ITHIHBIX CUTYaIMsIX | TpaMMaTHYeCKAN BapHaHT; | aHTTIUIICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH 0e3

JIEJIOBOTO W TIOBCEIHEBHOIO | apryMEHTUPYET MOJICTAHOBKY | MCTIONB30BaHUS CIOBAPS;

OOIIeHUS BEpHOW B JIAHHOM KOHTEKCTE | MPaBHILHOCTh MIOCTPOCHUS
JICKCHYECKOM  CAWHUIBI  WJIU | BRICKA3bIBAHUKM B COOTBETCTBHUH C
rpaMMaTHIeCKON (dhopMBI; | 3amaHHON cUTYyaIel OOIIeHHS:
rpaMMaTHYeCKH M JIEKCUYECKH | Hajquuue MO0 OTCYTCTBUE B YCTHOM
BEpPHO  CTPOMT  COOCTBEHHBIE | MM MACEMEHHOW peYM JIEKCUYECKHX,
BBICKA3bIBAaHUS TIPH MOATOTOBKE K | (paMMaTHYeCKUX, CHHTAKCHYECKUX U
TECTUPOBAHUIO U 3aYETY CTHUIMCTHYECKHUX OIIMOOK

V: npuMeHATh CBOM 3HaHUA | ymeer CTPOUTH yCTHYIO | cnoco6HOCTh  BHATHO, &Mmko  u | Paszmenl: I3 -

KBATM(UKALMOHHON  pa0OTHI | JUATIOTHYECKYIO U | apryMEHTHUPOBAaHHO BbIpaxkaTh CBOE | 1-8;

TOCY/IapCTBEHHOTO 1 | MOHOJIOTHYECKYTO pedb Ha | MHeHWe Ha aHIJIMHACKOM  s3bIKe; | Paszmen 2:

HHOCTPaHHOTO SI3BIKA B | aHIJIMHCKOM SI3BIKE IO 3a/IaHHOM | CIOCOOHOCTH MoHWUMaTh Ha ciyX | [13 1-9;

CUTyalluu JICJIOBOH | TEME npu BBITIOJTHEHUH | BOIIPOCHI Ha aHriauickoM si3pike U | [1033 1,

KOMMYHUKALIUU MPAKTUYECKUX 3a1aHUN Y | 1aBath Ha HUX yOenuTenbHbIe oTBeTHI | [1033 2

MTOATOTOBKE K 3a4eTy;
CIOCOOCH BBICTYIIATh C JIOKJIAJIOM
1o npoecCuOoHaNbHON TEMaTHKE,
y4acTBOBaTb B JAJbHEHIIEM
00CyXJIeHUN (ycrHas
MOHOJIOTHYECKasI u
JAAIIOrUecKas peyb Ha
AHTJITUHACKOM SI3BIKE) Ha
MPAKTHUUCCKUX 3aHITUIX

B: mnpakThyeckMM  ONBITOM | YNTaeT W MHUCEMEHHO TEepeBOUT | poHeTHueckass W  wHTOHaIMoHHas | Pazgenl: 113 -

COCTaBJICHHMsI ~ TEKCTOB  Ha | MPO()eCCHOHANBHBI TEKCT NpPH | MPaBWIBLHOCTh YTEHHUS; IMojHOTAa | | 1-8;

roCy/1apCTBEHHOM U | BBITTOJIHEHHH MPaKTHYECKUX | MPaBHIILHOCTh BBITIOJTHEHHOTO | Pazmen 2:

WHOCTPAHHOM SI3bIKAaX, OIBIT | 3aJJaHMIA; BIIaJIcET yCTHOH | mepeBona; cobmronenne cruwmmctuky | [13 1-9;

nepeBoa TEKCTOB ¢ | MOHOJIOTHYECKOM U | IEPEBOAHOTO TEKCTA;, nojHota | [1033 1,

WHOCTPAHHOIO  fA3bIKa  Ha | JUAJIOTMYEeCKOM peybo o | nepenaun uH(pOpMaIH mpu | [1033 2

rOCy/IapCTBEHHBIH, OTIBITOM | IPO(ECCHOHANBHON TeMaTUKE Ha | BHIMOJHEHWW MPAKTHYECKUX 3aaHUi

KOMMYHUKAIIAN HA | aHIJIMICKOM  SI3BIKE;  CIOCOOEH | M OTBETE Ha BOIIPOCH HA 3a4eTe;

TOCYJIapCTBEHHOM U | IOATOTOBUTH TPE3SHTAITMIO Ha | COAEPKATEIHLHOCTD OTBeETA,

HWHOCTPAHHOM SI3BIKAaX AHTIINACKOM SI3BIKE MIpH | IPABIIIBHOCTH H3JIaraeMou
BBIITOJHEHHH MPaKTHYECKUX | nH(DOpMaIny; TOYHOCTh u
3aJaHul; YMECTHOCTD MIPUBEICHHBIX
CaMOCTOSTEIIEHO BBIOMPAET | MPUMEPOB, CIIOCOOHOCTH KOPPEKTHO
JUTEpaTypy JJsS  TOJTOTOBKH | M apryMEHTHPOBAaHHO OTCTauBaTh
JOKJIaJla Ha AaHTJIMHACKOM sI3bIKE, [ COOCTBEHHYI0O TOYKY 3peHUs Ha

croco0eH wu3jiaraTb COOCTBEHHBIE

BBIBOJBI u MIPENIIOKEHMS,
MNPUBOAUTH  APTYMEHTHl  IPH
MIOATOTOBKE K  MPAKTUYECKUM

3aHATHUAM U 3a4UCTy

AHIVIMMCKOM SI3bIKE€ IIpU OTBETE Ha
BOIIPOCHI HA MPAKTUYECKUX 3aHATUAX
U Ha 3a4eTe; CoCOOHOCTh paboTaTh ¢
MYJIbTUMEIUNHON uHpOpMAaIHeH,
CIIOCOOHOCTb CO3/1aBaTh IIPE3EHTALIUU
1o Mpo¢)eCCHOHANBHON TEeMaTHKE Ha




AHTJIMMCKOM SI3BIKE MPHU BBITOJHEHUU
MPAaKTUYECKUX 3aJJaHUN

113 — npakxmuueckoe 3adanue, T — mecm, 11033 - npakmuxo-opuenmupogannvie 3a0anusi K 3avemy, 3 —
80NPOCHL K 3auemy

1.2 IIkansl OLlEHUBAHHUA:

Texymuii KOHTPOJIb YCINEBAEMOCTH M MPOMEKYTOUHAs AaTTECTAlMs OCYIIECTBISIETCA B  paMKax
HaKOIHUTEJIbHON OAJITbHO-PEUTUHTOBOM cucTeMbl B 100-0aibHOM 1IKae:

50-100 6amnoB (3a4eT)

0-49 GamnoB (He3auder)

2 TunoBble KOHTPOJbHBbIE 3aJlaHUsI WM HHbIe MaTepHAJbl, He0OX0AUMbIEe IS OUEHKH 3HAHMI,
YMEHHUIi, HABBHIKOB M (WJIM) ONBbITA JAeATEJbHOCTH, XAPAKTEPH3YWINUX IJTanbl (opMupoBaHus
KOMIIeTeHI[Hii B Mpolecce 0CBOEHNsI 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl
B »sTOoM paznene mpuBOASTCS THUIOBBIE BapUAHTHI OIICHOYHBIX CPEJACTB: BONPOCHI K 3a4eTy, THUIIOBBIC
MIPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIC 33/1aHUA K 3a4eTy, IPAKTUUECKHUE 3a/1aHHUS, TECTHI.
Bonpocsl k 3auery
10 JUCIUIUTMHE HHOCTPAHHBIN S3bIK (AHTJIMHCKU)

1. The constitution of the Russian Federation.
2. Sources of Russian law.

3. The history of Russian constitution.
4. Civil code of Russia.

5. The history of civil code.

6. The law of Europe.

7. The law in the United States.

8. The powers and functions of courts.
9. The interpretation of legislation.
10. The jury.

11. Case law.

12. Precedent in Russian legislation.

13. Judicial restraint.

14. The judicial process.

15. Criminal Law.

16. The principles of criminal law.
17. Financial law.

18. Administrative law.

19. Law without emotions.

20. My future profession in the sphere of law.
21. To be, there + to be.

22. Degrees of Comparison.

23. The Simple Tenses.

24, The Continuous Tenses.

25. The Perfect Tenses.

26. The Perfect Continuous Tenses.
27. Active and Passive Voice.

28. Participle I, Participle I1.

29. Modal verb must.

30. Modal verb to be to.

31. Modal verb to have to.

32, Modal verb can.
33. Modal verb may.
34. Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

35. The Gerund.
36. Conditional 1.
37. Conditional Il. Subjunctive Mood.




38. Conditional I11. Subjunctive Mood.
39. Complex Obiject.
40. Complex Subject.

Kputepuu onieHuBaHus 0TBETA HA TEOPETUYECKHUI BONPOC MO MPo(ecCHOHATHLHON TeMaTHKe
(Bompoce k 3auery 1-20):

- 35-70 GaymIoB BBICTABISETCA, €CIIM W3JIOKEHHBIM Marepuan (akTHUECKH BEPEH, MPOAEMOHCTPHPOBAHO
HAJIMYME TIYOOKHX HMCUYCPIBIBAIONIMX 3HAHUH B O0O0BEME MPOWICHHOM MPOrpamMMbl JUCIUIUIMHBI B
COOTBETCTBUHM C TIOCTaBJICHHBIMU MPOTPAMMON Kypca MLEIsIMU M 3aJa4aMyd OOydYeHUSs; MpPaBHUILHBIC,
YBEPECHHBIC JIEHCTBUS IO NMPUMEHCHHWIO TOJYYCHHBIX 3HAHUN HA IPaKTHUKE, IPAMOTHOE U JIOTHYECKHU
CTpOITHOE H3IJI0)KEHHWE MaTepuaja TP OTBETE; YCBOCHHWE OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JOMOJIHHUTEILHOM
JUTEPATypOid; yCTHAs pevb Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKE Oerjiasi, MPOJCMOHCTPHPOBAHO BIIAJICHUE JICKCHUCCKUM
3aracoMm 1o 3aJaHHON TeMe, OTCYTCTBYIOT 'paMMAaTHYeCKUe M (POHETUIECKHE OIIMOKH;

- 0-34 Ganna BBICTABIISCTCS, €CJIM OTBETHl HE CBS3aHBI C BOIPOCAMH, HAIMYKE TPYObIX OIMIMOOK B OTBETE,
HEMOHMMAHUE CYIIIHOCTH M3JIaraéMoro BOMpPOCca, HEYMEHUE MPUMEHSTh 3HAHUS Ha MPAKTUKE, MPUCYTCTBYET
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTh OTBETOB Ha JIOMOJHHUTEIBHBIC M HABOJSAIIME BOIPOCHI, YCTHas pedyb Ha
AQHTIIUICKOM SI3BIKE COJCPKUT 3HAYUTEIIbHBIC (DOHETUUYECKUE OMIMOKH, MPOJIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BHIYANHO
cnaboe BiIaJeHne JEKCHYECKUM 3a1acoM I10 3aJ1aHHOM TeME.

IIpakTHKO-OpMEeHTHPOBAHHBIE 3aJaHHs K 3a4eTy ([IpeHa3HAuYCHBI [l KOMIUIEKCHOM NPOBEPKU 3HAHHS
JICKCUKU M TpaMMaTHKH (BOIPOCHI K 3aueTy 21-40) no xypcy)
1. BapuaHThl NPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 321aHU I
3aganue 1
IlepeBenuTe NpeAIOKEHHS:
1) XKepTBa ono3HaBasia BOpa-B3JIOMIIMKA CETOIHS YTPOM.
2) XKepTBa ono3HaBaia rpabUTeEIIs CErOIH.
3) Youiiiy apecToBaiv, OCYAMIN U TOCAIWIN B TIOPHMY.
4) HacnencTBeHHbIE YepThl HOPOXKAAIOT CKIOHHOCTbD K ITPECTYITHOCTH.
5) IIpaBUTENBCTBEHHOTO YNHOBHUKA OOBUHMIIM B MOILIEHHUYECTBE?
6) Teppopucta NpUroBOpsAT K MOKU3HEHHOMY TIOPEMHOMY 3aKJIIOUEHUIO 32 TSXKKOE MPECTYIUICHHUE.
7) Cynbs BbIHEC BEPMKT Mara3uHHOMY BOpY: MITpad 1 00IIeCTBEHHbIE PabOTHI.
8) Haka3zanue 3a MOIIEHHUYECTBO — LITpad U JIMIIEHUE paBa 3aHUMATHCS TPYJOBOI JEATEITbHOCTBIO.
9) Korna TbI cTaneus 1opucTom?
10) Cynps yxxe otMeHuna npurosop? — [la.

3aganue 2
IlepeBenuTe MpeI0KEHUS
1) Ko BbI 10 podeccun? — 51 anBoKaT.
2) B npeBHHe BpeMeHa CcChIIKa, Ka3Hb, TEIECCHOE HaKa3aHUE ObUIA CAMBIMU MOMYJISIPHBIMHU HAaKa3aHUSMH 32
IPECTYIUICHUS.
3) Maiiki moaymai, 4TO MOT BHETh 3TOTO aJIBOKATa PaHbIIIe.
4) 3aKI0YeHHBIC HE MOTYT OKUAATh MECTO JIMIICHUS! CBOOOIBL.
5) K xoHITy ciieayromero rojga oH 0yaeT oTObIBaTh HaKa3aHHWE yXKe Kak ISTh JIET.
6) Eciu 651 OHa He moluIa B MOJULMIO, PECTYIHUK OcTajcs Obl Ha cBOOOIE.
7) Cyn ermie HEe 3aKOHYHUIICS.
8) IIpodeccop ormerni, uro 1 okTsa0ps 1946 rona MexyHapoaHblii BoeHHbIH TprOyHan B Hiopaoepre
BBIHEC TIPUTOBOP HAUCTCKUM MPECTYITHUKAM.
9) CBuzerenb 00OBIYHO NPUXOAMT B CY/ U JIa€T IMOKa3aHUs.
10) IlpecTynHUKOB apecTOBalIM B Hayaljie ATON HEeAeIH.

2. MHCTPYKIMSA MO BHINOJHEHHUIO PAKTHKO-OPHMEHTHPOBAHHOIO 32 IaHUS

IIpakTHKO-OPHUEHTUPOBAHHOE 3a/laHUE BBIIIOJIHAETCS Ha OTAeAbHOM jucte. Jluct nmoanuceiBaercs PUO,
HOMEp TPYIIbI, HOMEp 3aUeTHON KHUKKH, YKa3bIBaeTCsl BapHaHT 3a1aHus. Huxke oOydarouiics ykasbiBaet
uudpoil HOMEp MNPEeAJIOKEHHUS M 3aIMUChIBAET SKBUBAJICHT MPENJIOKEHUS Ha aHTIUNCKOM si3bike. Ecnm
o0y4JaroIuics 0 coadu IMPeroaaBaTelIio JIUCTa C OTBETAaMH CUMTAeT, YTO HEMPABUIBHO INEPEBET TO HIIU



MHOE TMPEUIOKEHUE, TO 3aUePKUBACT MPEIbI YL BApUAaHT OTBETA U PSIOM YKa3bIBAeT HOBBINA. 32 OMINOKY
3TO He cuuTaercsa. Bpems BwimonHeHus 3azanHus — 30 MuHyT. Ilocne OkOHUaHMS BBINOJHEHMS 3a/aHUS
o0y4JaroImuiics caaeT npenoJaBaTeso BApUaHT 3aJaHNUs U JIUCT C OTBETAMHU.

3. Kputepun oneHMBaHUS NMPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOTO 32/ IaHUS

3a KakJ0€ MPaBUIbHO MEPEBEICHHOE MPEIOKCHNE 00yUarOIIUICS MAKCUMAIIbHO MOXKET MOJIyYHTh 3 Oasiia
(1 6amn 3a nekcuky, 1 6amn 3a rpamMaruky, 1 6am 3a opdorpaduio). MakcumanbHOE KOJHMYECTBO OAIIOB,
KOTOPOE MOXKET HabpaTh CTYJICHT 3a BBIMIOJIHEHHE TIPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3a1aHus, paBHO 30.

Céoonvle Kpumepuu OYEeHUBAHUA:

- 50-100 OammoB (omeHka «3auéry»). 35-70 OauloB 3a OTBET HA TEOPETHYECKH BOIPOC IO
npodeccroHanbHOM TeMaTHke U 15-30 6ayuIoB 3a BRIOIHEHUE TPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOTO 33aHMUS;

- 0-49 6annoB (onenka «He3a4€r»): 0-34 Oana 3a OTBET Ha TEOPETHUECKUI BOMPOC MO MPO(PECCHOHATBHOM
tematuke u 0-15 6aIoB 3a BRINOIHEHHE NPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3a/1aHHS.

TecTbl
1. BaHK TecTOB MO pa3jejiaM U TeMaM.

Tecr 1.
Pa3znen 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».

PackpoiitTe ckoOKH, MOCTaBHB B HY)XKHYIO (hopmy riiaro to be:

a) Constitution . . . (to be) the law of the state.

b) A man, his rights and freedoms . . . (to be) the highest value.

C) Religious associations . . . (to be) separate from the State and . . . (to be) equal before the law.

d) The President of the Russian Federation . . . (to be) the guarantor of the Constitution of the Russian
Federation.

e) Previously there . . . (to be) 19 judges of the Constitutional Court, now they . . . (to be) 11.

f) There . . . (to be) two main drafts of a new constitution.

Tema 1.5. « The Future of Law in the United States».

Packpoiite ckoOkH, ynorpeOus riaroin B popme npudactus | wnm npuyactus |1, naiire nepeson npuyactus.

a) The Independent Commission supervises any case (to involve) death or serious injury.

b) There are a number of common services (to provide) by the central government and by arrangements
between forces.

C) (to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

d) When (to charge) with murder he was arrested.

e) to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

f) (to question) he was released on bail in the interests of the investigation.

9) In England and Wales arrests may be made with or without a warrant (to issue) by a magistrate.

h) Questions (to relate) to an offence may normally not be put to a person after he or sh e has been
charged with that offence.

) (to investigate) the case public officials collect the data and evidence.
)] When (to convict) by a magistrate court a person may appeal to the Crown Court.
Tecr 2.

Paznen 2. «Lawy.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Lawy.

PackpoiiTe ckoOKH, TOCTaBHB IJ1aroj B HyKHYIO (hOpMy TepyHIHsL.

a)  There are different methods of (to prosecute) offenders.

b) 1 know of his (to prosecute) for his beliefs.

c) | remember (to read) the Act about holding offenders in custody.



d) I remember of his already (to question) before the trial.

e) He showed no sign of (to know) them.

f) He insists on (to send) there instead of me.

g) The offender was afraid of (to punish) and hid himself.

h)  She reproached me for not (to keep) my promise.

)} I admit his (to misinform) about the date of hearing the case.

Tema 2.6. «The Society of strangers».
Br16epute npaBuibHbINA BapUAHT:
1) I saw the criminal . . . into the building.
a) to come b) come ¢) coming
2) | believed you . . . this case.
a)towin b)win c¢) winning
3) I saw them . . . the bank.
a)torob b)rob c) robbing
4) She believes Ben . . . a good guy.
a) to be b) be c¢) being
5) Shh! I hear someone.. . . .
a)tocry b)cry c)crying
6) She wants her son . . . ajurist.
a) to become b) become c) becoming
7) Don’t let him . . . you!
a) to fool  b) fool c) fooling

Tema 2.7. «Financial law».
[epedpaszupyiite mpeaaoKEHHs, UCIIONB3Ys MPEAIoKeHHOE ¢ia0Bo 1 Complex Subject.
a) They thought that Tom committed that crime.

thought

Tom that crime.

b) Everyone believed that he is the best lawyer.
believed

He the best lawyer.

Tema 2.8. «Administrative Law».
W3 naHHBIX aHMIMICKUX rpaMMaTUYecKuX (opM BeIOEpUTE Ty, KOTOPYIO BbI YIIOTpeOMIN Obl IPU MEPEBOEC
CIIEAYIOIINX MPEATIOKESHUH]:
1) MHoOro npecTynHuKOB ObLIO OWMAaHO B MPOIIJIOM TOJY.
a) were caught b) had caught
2) Korpna s mpuexai B MOJMIICHCKUAN YU9aCTOK, MOJ03PEBAEMOTO YKE JOTPOCHIIH.
a) was interrogated  b) had been interrogated c) was being interrogated
3) MHoro npaBoHapymmuTene mrpapyroT KaxkIblid FoI.
a) are fined  b) have been fined c) were being fined
4) HoBoe yrosioBHOE J1eJ10 ceifuac o0CyKIaeTcsl B MOJIUIEHCKOM y4acTKe.
a) is being discussed  b) was being discussed  ¢) has been discussed

5) OH 3HaJ, 94TO OpYXHUE OBLJIO CIPATAHO T/IE-TO B JOME.
a) had been hidden b)was hidden ¢) has been hidden

Tema 2.9. «Law without emotions?».
W3 naHHBIX aHMIHICKUX TpaMMaTHYeCcKuX (OpM BBIOEPUTE Ty, KOTOPYIO Bbl YIOTPEOUIIHN OBl ITPH MEPEBO/IE
CIIEAYIOLUX PYCCKUX MPEATIOKEHUI:
1) XKropu moOKMHYJI0 3aJ Cy/Ja, 9TOO0BI 00CYIUTH JEIO.
a) left b) has left ¢) had left
2) ITocmotpu! Bop nmbITaercst OTKPHITH ABEPh TBOCH MAIIKHBL.
a) istrying  b) has been trying c) had tried
3) B HacTos1ee BpeMs s y4y HOBBIM 3aKOH, HE OTBJIEKANTE MEHSL.



a) learn b) am learning c) have learnt
4) TTonumeHcKuii TOJIBKO YTO apecTOBAJI IIPECTYITHUKA.
a) arrests b) has arrested  c)was arresting
5) qupa B IISATh 4YaCOB CJI€A0BATECIIbL AO0NPAIIMBAJI CBUACTCIIA.
a) interrogate  b) was interrogating  ¢) has interrogated
6) Korna st mpuexai, cieoBaTeNb YKe OTILyCTHII T10/103pEBaeMOr0.
a) had released Db) release c) was releasing
7) B nmponuiom roy B 3TO BpeMs 1 FOTOBHJICS K K3aMEHY 110 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.
a) prepared  b) was preparing c) had prepared
8) 3aBTpa s MoKy B CY/I.
a) will go  b) will be going ¢) will have gone
9) MBI cnaauMm Bce DK3aMEHbl B YHUBEPCHUTET K KOHITY aBTycCTa.
a) will pass b) will have passed c) will be passing
10) 3aBTpa Cy/abs OrJACHT IPUTOBOP.
a) announce b) will announce c) will be announcing

2. UHCcTpYKIHMSA 110 BBINOJTHEHHIO

TecToBO€ 3ajaHNE BBINOJIHAETCA HA OTAEIbHOM Jincte. Jluct nognuceiBaercss GO, Homep rpynmnsl, HOMEp
3a4eTHOW KHIDKKH, YKa3bIBae€TCs BapUAHT TECTOBOTO 3ajaHus. Hwke oOydarommiics yka3wsiBaeT (PO
HOMEpP BOIIPOCA U PSAOM CTaBUT HOMEpP IMPaBUJIBHOTO, HA €r0 B3IJIsA[, BApUAHTA OTBETA WJIM K€ CTABUT B
HYXHYIO (JOpMY CIIOBO COTJIIACHO 33aHHUIO M 3aIMCHIBAET TOJIBKO 3TO ciioBo. Eciim oOyuarommiicst 10 caadu
MIPENOIABATENI0 TECTOBOTO 3aJaHUs U JIMCTa C OTBETAMM, CUUTAET, YTO HEMPABUIBHO OTBETHJ HA TOT WIH
MHOM BONpPOC TECTa, TO 3aYEPKUBAET MPEbIIYIIMI BApUAHT OTBETA U PSAJIOM yKa3blBaeT HOBBII. 3a OLIMOKY
3TO He cuurtaercs. Bpems mpoxoxaenus tecra 1 cocraBisier 15 MHUHYT, BpeMsl MPOXOXACHUS TecTa 2
cocraBisier 30 muHyT. Ilocine OKOHYaHHs BBIIOJHEHUS TECTOBOIO 3a/aHusl OOydaroluics Ccaaer
MIPENOo/IaBaTeII0 BapUaHT TECTOBOIO 3a1aHUS U JIUCT C OTBETAMHU.

3. Kpurepuu oueHuBaHusI:

1 Gamt — mpaBUJIBHBIN OTBET,

0 6annoB — HEMPABUIBHBIN OTBET.

MaxkcruMaabHOE KOJTHYECTBO 0AJLIOB, KOTOPOE MOXKET Ha0paTh CTYJCHT 3a CEMECTp, BBITIONHSS 3aJaHuUs
TECTOB, paBHO 49:

Tect 1 — 16 6amnos (Tema 1.1 — 6 6amos, Tema 1.5 — 10 6annos).

Tect 2 — 33 6amna (Tema 2.2 — 9 6amnos, Tema 2.6 — 7 6amios, Tema 2.7 — 2 6anna, Tema 2.8 — 5 6amios,
Tema 2.9 — 10 6amnoB).

HpaKTuqecKue 3aJlaHusA
1.TemaTuka MNPaAKTHIECCKHUX 3aJaHUH MO pa3aeaamM M TeMaM:

Paznen 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».

[IpakTrueckoe 3aganue 1.

«The Constitution of the Russian Federation» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Law».

Tema 1.2. «Judicial Power».

[IpakTrueckoe 3amanue 2.

«Judicial Power» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Answering the questions to the text.

Revising grammar: Degrees of Comparison.

«Constitutional Lawsy - reading and translation into Russian. Speaking: Discussion «The Constitution of the
Russian Federationy.

Tema 1.3. «Civil code of Russia».

[TpakTHdeckoe 3amanue 3.



«Civil code of Russia» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Rendering the text «Civil code of Russiay.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).

«From the history of civil code» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into
English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Ucnonb3oBanue [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPIICHCTBY.

Tema 1.4. «The Law of Europe».

[IpakTrueckoe 3aganue 4.

«The Law of Europe» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).

«Judicial System of the Russian Empire after 1864» - reading and translation into Russian. Translation into
English.

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States».

[IpakTuueckoe 3agaHue 5.

«The Future of Law in the United States» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United States».

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction» - reading and translation into Russian the text. VVocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation Explosion: Fact and Fictiony.
Speaking: The differences between American and Russian attitude towards litigation.

Hcnonbs3oBanue [10: AHrmuicKuil nyTh K COBEPILEHCTBY.

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA».

[IpakTrueckoe 3axanue 6.

«Judges and justices in the USA» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USA».

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)» - reading and translating into Russian the text.
Vocabulary practice. Translation into English.

Tema 1.7. «The Powers and functions of courtsy.

ITpakTryeckoe 3ananue 7.

«The Powers and functions of courts» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.

«Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

«Attitudes toward Judicial Review» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English.

Ucnons3zoBanne [10: AHrIMiCKUN MyTh K COBEPILIEHCTBY.

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation».

[TpakTueckoe 3amanue 8.

«The Interpretation of legislation» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

«The Jury» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

Paznen 2. «Lawy.
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems».



IIpakTnueckoe 3ananue 1.

«Case Law: Inherent problems» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Modal verbs.

«Uniform Statutes» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Speaking: Retelling the text.
«[Tate MudoB 0 ponu cyaebHOro mpeleAeHTa B Halllell ctpane U B mupe» - translation into English.
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Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Lawy.

[TpakTudeckoe 3aganue 2.

«Selecting the Applicable Case Law» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

«The Weight to be Given Precedent» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Speaking:
Rendering the text. Discussion of the history of Case law in the USA.

«Cynebusrii mpeneenT» - translation into English.

Wcnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILLEHCTBY.

Tema 2.3. «Judicial Restraint»

[IpakTnueckoe 3aganue 3.

«Judicial Restraint» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional I.

«Judicial Activismy - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking: Retelling the
text. Discussion.

«Cynebubiii Hag3opy - translation into English.

Tema 2.4. «The Judicial Process».

[IpakTrueckoe 3aganue 4.

«The Judicial Process» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional Il. Subjunctive Mood.

«From the Nature of the Judicial Process» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Speaking: Retelling the text.

Wcnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPILIEHCTBY.

Tema 2.5. «Criminal Lawy.

[IpakTnueckoe 3axanue 5.

«Criminal Law» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional I1l. Subjunctive Mood.

«Running for Governory - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.

«[Tpunnmmnen» - translation into English. Speaking: Discussion «The Principles of Criminal Lawy.
Hcnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPILEHCTBY.

Tema 2.6. «The Society of strangers».

ITpakTuyeckoe 3ananue 6.

«The Society of strangers» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Rendering the text.
Revising grammar: Complex Object.

Writing skills: writing the annotation to the text «The Society of strangers».

Tema 2.7. «Financial law.

IIpaxTrueckoe 3ananue 7.

«Financial law» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Complex Subject.



Writing skills: written translation of the texts «Impact on different products and market», «Futures and
Options Marketsy.

«Day traders/jobbers/arbitrageurs in cash market» - reading and translation into Russian the texts.
Vocabulary practice.

Wcnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILEHCTBY.

«DunancoBoe mpasoy - translation into English.

Speaking: Rendering the text.

Tema 2.8. «Administrative Lawy.

[TpakTryeckoe 3axanue 8.

«Administrative Law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Participles. Active and Passive Voice.

«Domestic Competition Law and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and Italy» - reading
and translation into Russian. Vocabulary practice.

Speaking: Rendering the text.

«Competition policy» - reading and translation into Russian. Translation into English.
Wcnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILLEHCTBY.

Tema 2.9. «Law without emotions?».

[IpakTnueckoe 3aganue 9.

«Law without emotions?» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice.

«Law without emotions (continuation)» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Writing skills: writing a summary of the text.

Speaking: Rendering the text.

Translation into English.

Wcnonp3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILEHCTBY.

2. Kpurepuu oueHMBaHNSA

(711 KaKIOTO 3aJIaHUs ):

3 0. — 3a/aHUe BBHIMIOJIHEHO BEPHO, M3JI0OKECHHBIM MaTtepuai (akTHYeCKH BEPEH, TPaMOTHOE M JIOTHYECKH
CTPOITHOE H3JI0)KEHHWE MaTepuaja IPU OTBETE, YCBOCHME OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JOIOJHMUTEIBHOU
JUTEepaTypoi; ycTHasi peub Ha aHTJIMHCKOM si3bIKe Oeriyas, MpoJeMOHCTPHUPOBAHO BIAJIEHUE JEKCUYECKUM
3aracoM I0 3aJaHHOM TeMe, MEPEBOJ BBINOJIHEH IPAMMAaTUYECKHM U CTHIIMCTUYECKH BEPHO, OTCYTCTBYIOT
OLIMOKYU MpY HAIMCAaHUU U TIPOU3HOIIECHUU;

1-2 6. — npu BBINOJIHEHUH 3aJJaHUsI IPOJEMOHCTPUPOBAHO HAJIMUYME TBEP/BIX U JOCTATOUYHO MOJIHBIX 3HAHUH
B 0o0beMe MpOIIeHHON TeMbl, OOydJaromMiics yCBOWJ OCHOBHYIO JIMTEpPATypy, PEKOMEHJIOBAaHHYIO B
paGoueil mnporpamMMe JIUCHMIUIMHBI; YCTHAas pedb Ha AaHIJIMHCKOM SI3bIKE JIOCTaTOYHO Oerjas ¢
HECYIIECTBEHHbIMU HETOYHOCTSIMU B TPOU3HOUIEHUM, MPOJAEMOHCTPUPOBAHO JIOCTATOYHOE BIIAJCHHE
JIEKCUYECKUM 3aIlacoM IO 3aJaHHOM TEME€ M yMEHHME IOHHMMATh Ha CIyX BOIPOCHI HAa AHIVIMMCKOM SI3BIKE,
MIEPEBOJl BBHINIOJHEH I[OJIHOCTbIO, B II€JIOM TIpPaMMaTH4YE€CKM U CTUJIMCTHUYECKH BEPHO, JOMYIIEHBI
HE3HAUUTENIbHbIE OLIMOKU, OTAENbHBbIE JIOTHYECKHE M CTHJIMCTUYECKHE MOTPEIIHOCTH, UCIpAaBICHHBIE B
X0/JI€ OTBETA, OTCYTCTBYIOT 3HAYUTEIbHbIE OMNOKY IPU HAITUCAHUH;

0 6. — 3amaHue He BBINOJIHEHO, OTBETHl HE CBSA3aHBI C BONPOCAMH, HAIW4YHE I'pyOBIX OIIMOOK B OTBETE,
HEMOHMMAaHHE CYIIHOCTH M3JIaraéMoro BOMNpPOCa, HEYMEHHWE TNPUMEHATh 3HAHUS Ha IPAKTHKE,
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTH OTBETOB Ha JIONMOJIHMUTEIbHBIE W HABOJAAILIME BONPOCHI; YCTHas pedb Ha
AHTJIMICKOM $I3BbIKE COJEPKUT 3HAYUTENIbHbIE (POHETUYECKHE OMMUOKHU, MPOJIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BBIYAHO
cnaboe BIAJICHWE JIGKCMYECKHM 3alacoM I10 3a/JaHHOW TeMe, MEepeBOJl BBINOJHEH HE MOJHOCTBIO, C
CYUIECTBEHHBIMH T'paMMaTHYECKMMH M CTHJIMCTUYECKUMH OIIMOKaMH, TPUCYTCTBYIOT OLIMOKH Hpu
HaIMCaHWH, IIPOITYCKH CIIOB.

MakcuManbHOE KOJIMYECTBO OayioB, KOTOpO€ MOKeT HabpaThb CTYIEHT 3a CEMECTp, BBIIOJHSAA
MPaKTUYEeCKHEe 3aJaHus, paBHO S1:

Paznen 1: 8 mpakTuueckux 3aganuit — 24 Ganna,

Pazgen 2: 9 npaktrueckux 3aganuii — 27 0aymioB.



3 MeroanuyecKkue MaTepuaJibl, onpeae/sonue npoue1ypbl OHeHUBAHUS 3HAHUH, YMEHH i, HABBIKOB U
(nM) oNBITA AeATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX 3TAaNbl JOPMHUPOBAHNS KOMIIETCHIIUH
ITponetypsl OLleHUBaHMSI BKJIFOYAIOT B ¢€0s TEKYLUI KOHTPOJIb U IPOMEKYTOUHYIO aTTECTALHIO.
Tekymuii KOHTPOJb  YCIEBAEMOCTH IPOBOIAUTCA C  MWCIOJB30BAHMEM  OLICHOYHBIX  CPEICTB,
IIPEJICTABICHHBIX B II. 2 TAHHOT'O NPUJIOKEHUS. Pe3ylbTaTel TEKYNIEro KOHTPOJIS NOBOAATCA A0 CBEICHUS
CTYJIEHTOB 110 IPOMEKYTOYHOU aTTECTALIUH.

IIpoMeskyToUHast aTTecTalUs IPOBOIUTCA B GOpMe 3aueTa.
3adgeT NMPOBOAUTCA IO OKOHYAHMU TEOPETHYECKOro OOy4EeHHUs 10 Haydaja 3K3aMEHAllMOHHOW CECCHH.
KonnyectBo TeopeTHyecKHX BONPOCOB IO MpodecCHOHaNbHOW TeMaTuke B Owmsere — 1, KoiauuecTBo
MPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3a1aHuil — 1. OObsIBIIEHHE PE3YyIHTATOB MPOU3BOANUTCS B JICHb 3a4ETa.



IIpunoxenne 2
METOAUYECKHUE YKA3AHUSA 11O OCBOEHUIO JUCHUTIJIMHBI

Y4eOHBIM MJIAaHOM MPETyCMOTPEHBI CIIEAYIOIINE BUABI 3aHITUH:
- IPAKTUYECKUE 3aHATHSL.
B xone mpakTHuUeCKUX 3aHATUN YIIIYOJNSIOTCS M 3aKpEIUIAIOTCS 3HAHUS CTYJIEHTOB IO PSALy BOIPOCOB,
Pa3BUBAIOTCS HABBIKM yCTHOW M IMCbMEHHOW PEYU HA MHOCTPAHHOM S3BIKE.
HpI/I MOATOTOBKC K NPAKTUYCCKUM 3aHATHAM Ka)KI[BIfI CTYACHT JOJIKCH:
— U3Y4YUTh PEKOMEHIOBAHHYIO YUE€OHYIO JIUTEPATYPY;
— NOATOTOBUTBH OTBETHI HAa BCC BOIIPOCHI 110 I/I3y‘laeM0ﬁ TEMCE.
B npouecce MoAroTOBKM K MPaKTUYECKUM 3aHATUSAM CTYIEHTBl MOTYT BOCIIOJIB30BATHCA KOHCYJIBTALUSAMHU
IIPENnoaaBaTes.
Bomnpockl, He paccMOTpeHHbIE Ha MPAKTUYECKHX 3aHATHUSAX, JOJDKHBI ObITh HM3YyY€Hbl CTYIEHTaMHU B XOJ€
caMmocTosTeNbHOU paboThl. KOHTpoNs camocTosTensHOW padOThl CTYASHTOB HaJa Y4eOHOH mporpamMmoi
Kypca OCYHIECTBJIIETCA B XOJ€ 3aHATHH, IOCPEICTBOM TECTUPOBaHHA. B Xome camMoCTOATEIbHOU
pa6OTBI Ka)I(I[LIﬁ CTYACHT 00s13aH Opo4YuTaTb OCHOBHYHO HW II0 BO3MOXHOCTH JOIIOJHUTCIILHYIO
JUTEpaTypy IO M3y4aeMOM TeMe, BBIIUCATh OINPENEICHHS OCHOBHBIX IOHATHH; 3aKOHCIIEKTHUPOBATb
OCHOBHOC COJCPpIKaHHMC; BbINMCATH KJIKOYCBBIC CJIOBA, BBIIIOJIHUTL 3aJaHHUA-OPUCHTUPLI B IMPOLECCE YTCHUA
PEKOMEHyeMOro Marepuaia, IpoaHaIu3upoBaTh MPE3EHTALMOHHbIM MaTepHual, OCyIIeCTBUTh 00001IeHNE,
CpPaBHHUTDH C paHCC U3YUYCHHBIM MAaTCPUAJIOM, BBIACINTL HOBOC.
JUId NOATOTOBKHM K 3aHATHUSM, TEKYLIEMY KOHTPOJI M IPOMEKYTOYHOM aTTECTallUd CTYAEHTBl MOTYT
BOCIIOJIB30BaThCsl AJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIMU CHCTEMaMU. Takke o0yJaromuecss MOTYT B3STh Ha JIOM
HEOOXO/AUMYIO JIUTepaTypy Ha aOOHEMEHTE YHHUBEPCUTETCKONW OMOIMOTEKH MM BOCIOJIb30BAThCA
YU TaJIbHBIMHU 3aJIaMHU.



